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　　　占 領 期 の 翻 訳 絵 本

絵本 の 翻訳を考え る ／ 『た くさんの お 月さまa

　　　　　　　　石川　晴子

　　　（大阪樟蔭女子大学 ・
非常勤講師）

目
「
的 ：

’
1949年か ら52年 の 被占領期に刊行 さ れ たアメ

リカ の絵本の 翻訳 の なか に 『た くさん の お月さま 』 が

あっ た 。こ れ は 占領 した側の 連合国総 司令部｛田Q／SC鯉
の 下部組織で あ るCIEが、入札制度に よ っ て翻訳出版

を許可 した本の一
冊 で あっ た 。 そ の後、1994年まで に

少な くとも 4種 の こ の 絵本の 翻訳 が 出て い る 。 そ の う

ちの 3冊は同
一の 訳者 と画家の 手 に な る もの であ る が、

本と し て は 異な っ て い る。こ れ ら の 5冊 の 本 に は、翻

訳 の 諸相が見られ る と同時に、絵本の 特質 を考え る う

えで の 問題が提示されて い る。 1冊 の絵本の翻訳 を 通 し

て 現代 の 日本における絵本 の 翻訳にっ い て 考えてみた

い。

検証の 対象 ：　 1944年に前年度に出版された絵本 の う

ちで もっ とも優秀 で ある選定され、コ ルデ コ ッ ト賞を

受賞し た次の 絵本を取 り上げる。

MANY　MOON

written 　by　JAHES　THURBER
illustrated　by　LOUIS　SLOBODKIN

published 　by　HARCOURT　　Sep．．1943．（1970），＄　2．00

FomatSize
：　25．5　x 　23．　O　c皿　　47pp．

Artist
’
s　Mediu皿：　Color　seParations 　for　line

　and　halftone　reProduction

Printing　Process； Offset　lithograPhy

Illustrations：　Front　matter ，　full　Pages　and

　 half　pageS 　in　three　and　four　colors
Type； Estieme

rた くさんの お月さ ま 』翻訳本 5種

1．ジェ イムズ ・サ
ーバー

作 　ルイス
・
ス ロ ボ ドキン

　　　画　光吉夏弥訳　日米出版社

　　　昭和29年12月5日初版 （1949）

　　　昭和25年12月5日再版 （1950）　 定価 160円

　　　21× 18．8  　47pp．右開き縦書き

　　　 「日本翻訳権所有 」　 底 本 記 載あ り

2．ジェ
ー

ム ズ ・サ
ーバ ー作　宇野 亜 喜良画 （長新太

　　　画）　 今江祥智訳　学習研究社

　　　 （「あた らしい 世界の 童話 シ リ
ーズ 9」 ）

　　　昭和 40年11月10日 （初版）　 （1965）

　　　晤和 43年6月1日 （9版）　 （1968）定価380円

　　　 22．6×15．5  　42pp．　 縦書き右開 き

　　　図版 ：　 1頁大12図　カ ッ ト8図　黒 ・線画

　　　底本．著作権に 関する記載な し

3．ジ ェ
ーム ズ ・

サ
ーバ ー作　宇野亜喜良絵

　　　今江祥智訳　サ ン リオ出版

　　　 1976年6月30El（初版） 定価650円
　　　19．5x12．1  　59．pp． 横書き左開き

　　　図版 ：　 見 開き9図　1頁大16図　カ ッ ト8図
　　　　　　　2色および4色

　　　底本、著作権に関する記載な し

4．ジェ
ー

ムズ ・サーバ ー
作　宇野亜喜良絵

　　　今江祥智訳　ブ ッ ク ロ
ーン 出版

　　　1989年10月1日 （初版） 定価1359円 ＋ 税

　　　22．ox21．　Ocm　39pp．　 横書き左開き

　　　図版 ：　 1頁大18図　カ ッ ト18図　4色

　　　底本、著作権 に関す る記載な し

5．ジ ェ
ー

ム ズ ・サ
ーバ ー

文　ル イ ス ・ス ロ ボドキ ン 絵

　　　中川千尋訳　徳間書店

　　　1994年5月31日 （初版）　　定価　　　 円

　　　25．5x22 ．5cm　47pp．　 横書き左開き

　　　図版 ；　 1頁大 18図　半 頁大18図　3，4色
　　　底本、著作権に 関する記載あ り

翻訳方法 を見 る ：

L 光吉夏弥生訳　日米出版社　1949年

　本の体裁、図柄すべ て原書を再現

　ただ し、形態は縦横 とも4．5c 皿縮 小 さ れ て い る 。

　テ キ ス トと 図 と の 対 応は 原書を ほ ぼ再現 し て い る。

　日本語の テキス トは 原文の 内容を忠実 に変え る こ と

　な く簡潔な こ と ばで 表現 して い る。

2．今江祥智訳　宇野亜喜良画　学習研究社　1965年

　絵は宇野 による。原書 とは雰囲気が大きく異な る。

　絵本でな く短篇集のなか の
一

編 の 絵物語で ある。

　日 本語 の テ キ ス トは 、原文 の 内容、展 開 の 順序 に 忠

　実 に 訳 されて い るが、訳者 自身が 「痛烈な 風刺が こ

　め られ て い る 」　 （「解説jP ，156）と い うように軽

　妙洒脱で ユ ーモ ア を感じさ せ っ っ 、大人たち の 愚か

　しさを強調する独特な 口調 で 語 られて い る。

　絵も、おひめさま は無表情な美少女 で 、お となた
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　ち は醜く異様な雰囲気を帯びて い る。王さまは、．豪

　華な衣装に 身を包ん だ無力な悩め る 父親として 描か

　れ て い る。

3．今江祥智訳　宇野亜喜良絵　サ ン リオ出版　1976年
　　 「2亅 と同じ訳者と画家に よ る 小 型 の絵本で あ る。

　　テキス トは 「2」 とほぼ同じ。絵は、 「2亅め 「イ

　　ラス トレ
ーシ ョ ン に色をつ けた り、新 しく描きく

　　わえたりで 、…新しく生まれ変わ りました。 1　（

　 「著者め こ とぱ」 よ り登場人物 の性格が さ ら に強調

　　され ．風刺的性格が強 くな っ た。
』

4．今江祥智訳　宇野 亜喜良絵　ブ ッ ク ロ
ー

ン 出版　19

　　89年

　　 「2］
’
と 「3」 と同 じ訳者および画家が、三 度目に

　　試みた絵本で あ る。頁数はかな り減 っ て い うが．

　　 「3亅 と比較すると、形態の 点か らは
一

般的な絵本

　　に 近 くな っ た。しか し、テ キ ス トは変わ っ て い な

　　い の に絵が描き変え られ て、さらに風刺が強くな

　 　 っ た 。

5．中川 千尋訳
囓
徳間書店　1994年

　　もっ とも新し い訳本であ る との 絵本は 、
「サ

ーバ

　　ー
の 生誕百年にあた る今年、アメ リカで出版され

　　た もの と同じ形 で 」　 （「訳者あとがき」 より）出

　　た。1949年の光吉訳 と同じく． 「風刺の利い たユ

　　ー
モ ア」 が た だ よ うが、ス ロ ボドキ ンが描い た原

、　 書の 絵 の レノ
ー

アひ め の愛ら しい 雰囲気にあ っ た

　　 日本語 で 語 られ て い る 。

考察

　こ れ ら の 5種 の 翻訳夲1よ 同
一の作品で も読 み 方に

よっ て 解釈 が 異 な る こ と を示唆 して い る。そ の 解釈を

別の 言語 と絵に よ っ 七あ らためて 表現 し た場合 、それ

は翻訳とい っ て よいの で は なか ろ うか。

　言語学者 の ロ マ
ー

ン ・ヤ 」 ブ ソ ン （Ro皿4n　Jakobson，

896〜1982）は、翻訳 の 方法を 三種類あげて い る。

1）言語内翻訳、すなわち、言 い 換えrewordingp こ と

　 ば の記 号を同じ言語 の 他の記号で解釈す る こ とであ

　る 。

〉言語間翻訳、すな わ ち、本来 の 翻訳 transl拿tion。

　こ とばの 記号鳶池の言諦で 解釈するζとである 。

）記号法間翻訳 inteTsemiotic．translatiion，すなわ

　ち、移 し換え tranSlrutationで あ否。こ と｝まの 記号

　を 1 とばで な い 記号体 系の 記号に よ っ ；（r解釈す る こ

　とで あ る。文学作品の 映画化などが こ れに当たる。

rた くさん の お月さま g・の 場合 は 、英語 か ら 日本語 と

いう異な っ た言語間で 翻訳 が行な わ れ て い る。翻訳例

の 「1」 と 「5」 は言語 の レベ ル の み の 翻訳で ある が、

　 「2」　 「3」　 「4］ は言語だけで な く絵と い う異な っ た

コ
ー

ドに移 し換えた例 で ある。こ こ で 興味深 い の は、

サ
ー

バ
ー

の 原書がテ キ ス トだけの短篇と し て 出版さ れ

たの で はなか っ た こ とで あ る。三 度と も同じ画家に よ

っ て 、しか も絵を描きかえ て 出版 した こ とは、新たな

日本語 の テキス トに原書 の ス
’
ロ ポ ドキ ン の絵よ り も、

宇野の絵がよ りこの話に ふさわしい とい う判断があっ

た と い う推測 をしで も よ いと い う こ と で あろうか 。

　 原書の絵を描い た彫刻家で あるルイス ・ス ロ ポドキ

ンは、コ ルデ コ ッ ト賞受賞 ス ピ
ー

チ で
’
『・たくさん の お

月 さま』 に どの ように して絵をつ け た か を語 っ て い る

　　
‘‘
Since　I　had　no　contact

』
with 　the　author　and

worked 　dnly　from　the　manuscript ，　I　then　had　to

ConC　lude　and　interPret　ny 　characters ，
・background

etc ．　The　manuscript 　was 　short ．　there　were 　no 　des−

criPtions 　of 　the 皿ain 　I〕ersorialities 　ot 　the　set−

tingS．

　Take　our　princess ・… nothi   166s　thah　the　moon
would 　suit　her，　and　she　l｛ept　a　number　qf　grown−

ups 　racing　about　to　satisfy 　her　whi 甲．　one　might

draw
．
a　nasty　little　brat．　

’

　But　then　she　might　be　just　a　little　girl　（inci−

dentally　a　Princess）who 　ate 　juSt　a　l
−
ittle　too

皿uch ，　say 　half　 a　tart．　A　little　girl，a 　little

stomach ，　a　little　sPoiled ，　a動d　timidly　being

just　a　little　difficu！仁
一b

拿
c琴use 　she 　alreday

  ew　the　answers；
…　 1　

’
felt　th

’
at，　 since　she　was

our　heroine　and　heroine忌　should　arouse ．sy皿Pathy，

it　was 　best　to　present　rier　30．
（Caldecott　Medal　Books； 1939− 1957，　 The　Hom

Book，　Inc．，　1957，　P．107）

多 く の 人 に 受け入 れやす い イ メージ の お ひ め さ まを 描 1

い た こ とによっ て、ス ロ ポ ドキ1；・の絵本はザーバ 7 の

辛辣な風刺 を漂わせ て 苦 し｝ユ
ー

モ アを、温かみの ある

お伽話に変えた の で あろ う。

　一方、宇野の お ひ めさまば．現実感を欠 い て い る こ2

と に よ っ て 、わがままで あ る こ とが反 っ て少女らしい

魅力を増す こ と に な っ て い る。：しかし、多く の 子 ど も 3

の読者に受け入 れ られ る絵本かどうかは疑問が残 る。

　現在、絵本は書物とい う形態 をとっ た総合芸術 で あ

る と考え ら れて い る。したが っ ．て絵本 の 翻訳 には絵だ

けで な く紙などの物質的な条件 牽含めた原書との
一

体

性 と再現性が求め られ て い 喬。 だが 1 翻訳が解釈 の 表

現と い う考え方か ら は別の試み も可能か もしれない 。
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